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AHHOTaNMA

B nanHHOI cTaThe MpeIaraeTcs CpaBHUTEIbHbIN aHAIN3 PEATN3ALY KOHLENTYaIbHON MEeTa-
¢opst «XPUCTOC — ITO ITACTBIPb» B rpeueckom opurunane EBanrenus ot Hoanna u
ero epeBoJIax Ha PYCCKUi 1 aHITMHCKHH s1361KH. COMNIACHO KOTHUTHUBHOM TEOPUH METa(OPBI,
00pa3HbIe BBICKA3bIBaHMS, NPEICTABICHHBIC B TEKCTE, MIMEIOT B OCHOBAaHHM KOTHUTHBHBIC
CTPYKTYpBI, KOTOpBIE PETYIUPYIOT CIOBOYNOTpeOIeHHe OTAENBHOTO aBTopa. IlepeBon B
paMKax JaHHO! TeOPHH paccMaTpPHUBAETCs Kak MepeHOC KOHIETTa B MHYIO KyIbTypy. Llenbio
CTaThy SIBJISETCS COMOCTABUTENbHBIN aHamu3 metagopuueckoro xonuenta [IACTBIPD B
Pa3HOA3BIUHBIX Bepcusx TekcTa EBanrenus. TeopeTHYeCKMM OCHOBAaHHMEM HCCIIETOBAHUSA
ABJISETCS KOTHUTUBHAS Teopust MeTadopbl. B MeTomoornyeckoM IiaHe npecTaBiIeHHas
paboTa onupaeTcs Ha aTOPUTM, BKIIOUAIOIHI 3lIeMEHThI COBPEMEHHBIX METO/IOB aHAJIN3a
MeTadopsl, KaK Ha SI3bIKOBOM, TaK M Ha KOHIIENTYaIbHOM YpoBHE. C MOMOIIBI0 KOPITYCHOTO
aHasu3a ObUIM BBISBIEHBI HanOoJIee XapakTepHsle Ais aBropa EBanrenust ot MoanHa nek-
cudeckue equHub! (nanee — JIE), cpean xotopbix BeiaeneHa u JIE «mwoiurvy (acTeips).
Ananmz MIPVU nozBonun mapkupoBath AanHyto JIE kak moreHnuansHo Mmetagopuieckyro.
[Ipu obpammennu k ocHoBe MeTadopsl Obin BhissBieH KoHienTt [IACTBIPh B cBsi3u ¢ xoH-
nentom XPUCTOC, koTopble cOCTaBHIIN KOHIENTYa bHYI0 MeTadopy. bblTo BBISBIEHO, 4TO
BTOpHUYHBIE MeTa(OPBI, CBI3aHHBIC C YKa3aHHOW MeTaopol, peanns3yroTcs BO MHOXKECTBE
Bapuaruil. CormocTaBuTeNbHBIA aHAIU3 PA/la AHIJIOS3BIYHBIX M PYCCKOS3BIYHBIX TI€PEBOJIOB
MOKa3aJl OTHOCUTEIBHYIO KOPPEKTHOCTD aBTOPOB MPH Tepeaade JaHHOH MeTadopbl. OnHOM
U3 NPUYMH, TIPEANOI0KHUTENBHO, MOXKET ObITh 3HAYMTENBHOE BIMSHHE 00pa3a MacTeipcTBa
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Ha 0011eeBPOIEHCKYI0 KYAbTYpY. B 11enoM oTMeuaercs BrIcOKasi pe3y/IbTaTHBHOCTh IPUMe-
HEHHUsI KOMIIICKCHOTO aHallu3a, IPH KOTOPOM MCIIONB3YIOTCS SIEMEHTHI Pa3IMUHBIX H3BECT-
HBIX METOJUK. DTO MO3BOJSET PEIINTh MPOOIeMy CyOBEKTHBHOCTH aHAIN3a 110 aBTOPCKUM
METO/IKaM, HEPEKO HACTPOCHHBIM M0JI KOHKPETHBIE 3a1a4H.

KroueBnle cioBa

Meradopa, KopIycHasi TMHIBUCTHKA, TIEPEBO, bubmus, KOrHUTUBHAS Teopust MeTaopsl,
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bubnmst — kHWTra, MEromas caMblii OOJBITION THPaXK 332 BCIO HCTOPHIO KHUTOIICYA-
tanus. OHa NpeCTaBIseT HHTEPEC I Pa3HOTo poja uccieaoBaresell (HCTOPUKOB,
(unonoros, ¢punmocodos). OgHako Ay OONBITMHCTBA YUTATENIEH OHA OCTAaeTCS B
nepByro ouepens CesmeHHbIM [IrcanneM, HCTOYHUKOM MYZIPOCTH M PETUTHO3HBIX
BepoBaHuil. | maBHas 0cOOEHHOCTH OMONEHCKUX TEKCTOB 3aKJIF0YACTCS B TOM, YTO OHH
CYLIECTBYIOT B IIEPEBOJHOM BapHaHTE. JIMIIb OrpaHMYEHHBIN KPYT CIICHHAIHCTOB
croco0eH 00paTUTBhCSI K OPUTHHAIY, KOTOPBI COXPaHWIICS Ha JUANCKTE KKOWHE»
IpeBHerpedeckoro s3bika (HoBeIil 3aBeT), IpeBHEEBPEHCKOM 1 apaMeHCKOM S3BIKax
(Berxuii 3aBeT). B TO Bpems Kak peIUIMUEHTHI 3a4acTyI0 OTOXIECTBIISIOT IIEPEBOJ C
OpPUTHHAJIOM, «KKaHOHU3HPYs» BTOPUUHBINA TEKCT. Tak, UIsl pyCCKOSI3bIYHOTO CO3HAHUS
«CuHomansHBIN» TepeBo bubmmuu mprobpen craryc cakpajibHOTO, B CBSI3H C YEM
HOBBIE IIEPEBOJIBI, HHOT/IA O0JIee KauyeCTBEHHBIE, BOCIPUHUMAIOTCS C BEICOKOH T0JIeH
HEJIOBEPHS.

B nanHOI cTaThe MpeniaraeTcst CpaBHUTENBHBIN AHAIN3 Pean3alui KOHIEITY-
anpHOU MeTadopsl «XPUCTOC — OTO ITACTBIPb» B rpedeckom opuruHaie
EBanrenus ot MoanHa u ero nepeBogax Ha pyCCKUI U aHTMHCKHN sI3bIKH. COTTIacHO
KOTHUTHBHOH TeopuH MeTadopbl, 00Opa3Hble BBICKa3bIBaHUS, MPEICTABICHHBIC B
TEKCTE, IMEIOT B OCHOBAaHUH KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI, KOTOPBIE PETYIUPYIOT CIIOBO-
ynorpebieHne oTaenbpHoro aBTopa. [IockoibKy mepeBoj B paMKax JaHHOW TEOpUH
paccMaTpHBaeTCs Kak MEPEHOC KOHLIENTa B MHYIO KYJIBTYPY, BOIIPOC O BO3MOXKHOCTH
BepU(DUKAIIH Pe3yIIbTaTOB JAHHOTO MEPEeHOCca OCTaeTCs akTyalbHbIM. Lleblo cTatbu
SIBIISIETCSI COMOCTABUTENbHBINA aHanu3 meradopuueckoro konuenta [TACTBIPD B
pa3HOA3BIYHBIX BEpPCHAX TeKcTa EBaHrenmus. McciaenoBarenbckue 3aAa4u COOTBET-
CTBYIOT IIEJTH: ONPEJEIIUTh TEOPETUUECKHE U METOIOIOTHYECKHE OCHOBAHNS UCCIIe-
JOBAHUS; BBISIBUTH IPHUEMJIEMbIH aJIrOPUTM KOMIUIEKCHOTO aHaiu3a MeTadopsl;
MIPOBECTH aHAJIN3 KOHIIETITa B COOTBETCTBUU C anropuTMoM. CTpyKTypa CTaTbH CO-
OTBETCTBYET ITOCTABJICHHBIM 33]1auaM.

TeopeTHueCKUM OCHOBAHHEM HCCIIEAOBAHMS SIBISETCS KOTHUTHUBHAS TEOPHS
Mmetadopsl (nanee — KTM) B ee knaccuueckom uznoxkennu. Cornacao KTM, mera-
¢dopa He sBISeTCS BTOPOCTEIICHHBIM SIBJIGHHEM SI3bIKA, JIMILIb YKPALIAIOIUM peyb,
HO, HallpOTUB, CIYXHUT OPTaHNU3YIOIINM Ha4aJIOM MBILUICHUS YEJIOBEKA U €T0 CIIOBO-
ynorpebnenusi. COOTBETCTBEHHO, epeBOA MeTadopbl 3aKII0UaeTCs HE B Iepeaade
OTJEJIBHBIX JIEKCUYECKUX E€UHUL] WIA CMBICIIOB CPEICTBAMHU APYToro s3blka, a B
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nepeHoce KOHIeNTa U3 OAHOW KynbTyphl B aApyryroo. K. [lladuep cmpaBemmnBo
ykazana, uto «B pamkax KTM nepeBon meTadopbl O0JbIle HE SBISETCS BOIPOCOM
OTIENBHOTO MeTa(OPUIECKOTO BHIPAKEHHS, HO JOJKEH OBITh CBA3aH C YPOBHEM
KOHLeNTyanbHbIX cucteM B US u [15» [4]. Buumanue nepeBomunka JOIMKHO OBITH
CKOHIICHTPHPOBAHO HA CTOSIIEH 32 METaQOPHIECKUM BBICKa3bIBAHUEM KOHIIETITYaJIh-
HOI MeTadope.

B meTomonoruueckoM riaHe mpeacTaBieHHas paboTa onmupaeTcs Ha alNropuTM,
BKJTFOUAIOIITUH 3JIeMEHTHI COBPEMEHHBIX METOJIOB aHalln3a MeTa(opsl, Kak Ha S3bI-
KOBOM, TaK M Ha KOHIEMNTYaJbHOM YPOBHE. AJITOPUTM COCTOMUT U3 psAJia MOCIEN0-
BaTeNbHBIX mAaroB: 1. KopmycHbIN aHaMM3 TEKCTa OPUTHHAIIA, C LIETHIO BBISBICHUS
TaK Ha3bIBAEMBIX KJIFOUEBBIX CJIOB, HanOO0JIee XapaKTepHbBIX A aBTopa [3]; 2. AHa-
au3 o meroauke MIPVU [6], nmo3Bosstonui HACHTHPHUIIUPOBATH B CILUIOIIHOM
TEKCTe TOTEHIIMaIbHO MeTaopriecKkne JIeKCHUeCKNe eUHUIIBL, 3. AHATU3 KOH-
LENTYaJIbHBIX OCHOBaHHH SI3BIKOBBIX METAa(OPUUECKIX BHICKa3bIBAHUH 110 METOLY
I'. Cretina [5]; 4. ComocTaBUTENBHBIA aHAJIN3 BEPCUHU TTepeBoa, C IEIbI0 OIpeIe-
JICHUs Peau3yeMbIX B TEKCTe KOHLENTyalnbHbIX MeTadop [2]. B kauecTBe HHCTPY-
MEHTa Hcroib3yercs mporpamma BibleWorks 9. Teket opurnaama mpuBOIUTCS 110
n3nanuro Nestle-Aland ed. 27.

Bri6op Marepuana o0ycIIoBIIeH B IEPBYIO 04epEb MOMYISIPHOCTHIO pa3oupaeMoi
metadopel «XPUCTOC — DTO ITACTBIPb» u ee momudukarmu «YUEHUKN —
OTO OBLbI». [lannas metadopa B XpUCTHAHCKOM KOHTEKCTE BIICPBbIC TOSBIISETCS
B EBanremmu ot MoanHa, B CBSI3M C 4eM HCCIIEIOBAHNE OTPAaHUINBACTCSI IMEHHO STUM
TeKCTOM. B pe3ysbrare aHaau3a OpUrHHaIBHOTO TPEYECKOr0 TEKCTa OBIIO BBISIBICHO,
gto JIE mowunv (macteips) BeTpedaercs B Tekcte EBanrenus ot Moanna 6 pa3 B 10
IJ1aBe B paMKax OAHOM mporoBenu, 4to mpexactasiseT 45% Bcex ynorpeOiieHui
nanHo JIE B HOBO3aBETHBIX TEKCTaX.

ITo nanubiM ananuza MIPVU, Bo Bcex cinyvasix JIE MapkupoBaHa Kak MOTEHIIH-
anbpHO MeTadopruUecKas, IOCKOIbKY €e CIOBapHOe 3HaYeHUE (IIACTyX, YEJIOBEK, Ma-
CYIINH MEITKUIT CKOT) KOHTPACTUPYET C KOHTEKCTYaIbHBIM yroTpeOiieHneM. B Tekcte
WNoanna JIE conocramnsieTcs ¢ roBopsmuM XpuctoM: Eyd gip 6 moyunv 6 kadog, «51
ecMb nacTeipb 700peii» (MH. 10:11, M. 10:14), Ho XpucToc OyKBaIbHO HE SBIISCT-
csi mactyxoM. OHOM U3 O4eBHUTHBIX COCTABIISIONINX METa(POPHI SIBISETCS JISKCHYECKAs
enunnna tpoPartov (osua). B texcre EBanrenus ot Moanna ona Bcrpevaercs 19 pas,
13 HUX 2 pa3a ynmoTpeOiseTcs: B OyKBaIHbHOM 3HAUCHUHU B SMTH30I¢ U3THAHUS TOPTOB-
1eB u3 Xpama; B MeTahopuIeCcKOM 3HaUEHUH BCTpedaercs 15 pa3 B pamkax 10 riraBbr
u 2 pa3a B mase 2 1. MapkupoBaHa Kak MmeTadopryeckasi Ha TOM OCHOBAaHHH, YTO ITPH
MeTahOpUIECKOM YIIOTPEOICHUH CIIOBA «ITACTHIPh) BXOJAIICE B HETIOCPEICTBEHHOE
CEMaHTHUECKOE TOJIE CJIOBO «OBLa» TaKKe TEPSET CBOEC OyKBAJIbHOE 3HAYCHUE.

ITepexom kK KOHIIENITyaJIbHOH OCHOBE BEIIBICHHOW MeTa(Ophl OCYIIECTBIISACTCS
IIPU TIOMOILM MTOCTPOCHUS psifia MPOMO3ULHIA U €ro TpaHcopManruu B CpaBHEHHUE.
[ponozunmonnsiii psg «XPUCTOCt, [TACTBIPbs» nononuseTcst MonudpukaropaMmu
OBILIbI, 3HATD u npyrumu. [lockosibKy B OCHOBE CPAaBHEHUS JICKUT HOMUHALIUS, TO
MeTadopa MOKET OBITh TIPEACTaBICHA B CIICAYIOIIEM BHJIC:
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BbITh (Xpucroc, [lacteipp) — (EF) (EQG)

{SIM [F(Xpuctoc), G(nacteips)]},
rae F, G — ¢ynkuun (F — pedepent, G — pensar); SIM — oTHowmeHNsT 000U
MEX/Ty KOHLIENITaMH; = — KBAaHTOP CYILIECTBOBaHMUs, TO ECTh OIPE/IEIICHHBIE CBOWCTBA
[1]. JanHas cxema MOXET OBITh MHTEPIPETHPOBAHA TaK: «XPUCTOC BBHITIOIHSICT
(hyHKIINHY, TIOXOKHE HA (DYHKITHH TACTBIPS).

g onucanust KOHKpeTHbIX cBOHCTB penara IIACTBIPD, atpulytupyembix
pedepenty XPUCTOC, TpebyeTcst aHamu3 COoCTaBIseMbIX KOHIIenToB. KoHnenT
ITACTBIPb nocnenoBaTenbHO pacKpbIBaeTcs B psne naccaxeil EBanrenus ot
Hoarna (Mu. 10:2; 10:3; 10:4; 10:11; 10:12; 10:14; 10:26; 10:27) u ipsiMO CBS3aH
¢ xkonnentom OBIIbI. OTu koHIIENTH UMEIOT Ooraryto uctoputo. [lacTymecTBo —
JpEeBHEHUIINI PO 3aHATHH YelloBeKa, KOTOPBIN Bceria Oblll 0CHOBaHMEM SKOHOMH-
ku. [{ns bawkaero Bocroka xapaktepHo oOpalieHue K 00pas3y nacThipsi B UCKYyC-
CTBe s 0003Ha4YeHUsI OOTOB M HAIMOHAJIBHBIX TepoeB. B Mecomoramun o6pa3
ITacTHIPS UCITONB30BAJICS Kak TUTYI apeil. Lllymepckue 0okecTBa TakxKe HEPEIKO
MOJIYy4aroT KauecTBa nactoips. B Erunre nactyiieckui ske37 ciIyKujil 3HaKOM Liap-
CKoii Biactu. B rpedeckoil KynbType 00pa3 nmacTeips yxkKe MPEeBPaTHIICS B CTEPTYIO
metadopy. Tak, B counnenusx [omepa repon 4acTo UMEHYIOTCS «IacThIPSIMU/
BOXIIMH Bo¥ck» [7]. B BeTxoM 3aBeTe o0pa3 macThIps MPEACTABICH OUCHD IITH-
poxo. B Cenryarunre, rpedeckoM BapuaHTe buOmuu, cioBO TOlUnV (IacThIph)
BcTpeyaeTcs nopsiika 70 pa3 U COOTBETCTBYET €BPEHCKOMY clloBy i1 (raah) ot
rjaroja co 3Ha4Y€HUEM «I1aCTH, OXPaHITh, pyKoBoauTH». [1o nekcukony HALOT
[8] meTadopuueckoe ynorpebnaenue JIE raah mo 9acTOTHOCTH MPEBOCXOAUT OYK-
BanbHOE. OHON M3 ymoTpeouTenbHbIX MeTtadop sBusercs bOIT — O3TO IIA-
CTBIPb, nockonbky B nepuon 40-1eTHUX CTpaHCTBHUH 1o mycTeiHe bor Ob1 mpo-
BOJHUKOM U 3amuTHUKOM Hapona (BeIT. 48:15; 49:24; Btop. 26:5-8; Uep. 13:17;
Mux. 7:14). B psane naccaxeit (Mc. 40:11; ber. 33:13; Ilc. 28:9) bor nzo6paxa-
€TCA KaK MMacThIPb, KOTOPBIA TOJJHUMAET Ha CBOU TIEYH OCIA0IEHHBIX KUBOTHBIX.
Hapon Uspawnis, cooTBeTCTBEHHO, HEpEAKO MpeacTaBisieTcs kak ctano (Mc. 56:10,
11; Ilc. 74:1, Tlc. 44:12-24).

B HOBO3aBeTHOM TEKCTE, OUEBUIHO, COXPAHAETCS CEMaHTHUECKas COCTABIIAIONIAs
konnienToB [IACTBIPb n OBILIbI. Kornenit [TACTBIPb BkitogaeT psim QpyHKImiA,
OCHOBaHHBIX Ha 0a30BOM OIIBITE JKUTEJEH PEBHETO 001ecTBa. XPUCTOC B TIEPBOI
yactu cBoeil mporoBeau (Mu. 10:1-6) ncnonb3yer Bce aneMeHTsl 00pa3a KOHLENTa
[TACTBIPbD, HanomuHas ciynaTensiMm OCHOBHBIE YePThI TIOBEJICHHS T0OPOTO MaCThI-
ps B KOHTpAcTe ¢ MOBEJICHNEM HaeMHIKa 1 Bopa. bykBanpHOe moHnManue Metadopsl
BBI3BAJIO HEIOYMEHNE CITyIIaTeNei: «...OH! He MOHUIH, 9T0 Takoe OH TOBOPHIT UM
(Mn. 10:6). B cBsa3u ¢ 3TuM BBOAMTCS HOBas HoMuHatuBHas meradopa XPUCTOC
ECTb ITACTBIPb, B kotopoit snementsl konnenta [ITACTBIPb mpoeunpyrorcs na
auaHocTh XPUCTA. Takum o0pa3oM aBTOp CO3/1aj HOBOE KOHIICHITYalIbHOE I10JIE,
KOTOpOe BKIFoUaeT Xpucra U Ero yaennkoB. [IpuBsranas s cirymmareneit metago-
pa BOI'/JIMAEP-ITACTBIPb, HAPOI-OBLbI B koHTekcTe nmpomnoBean Xpucra
nony4daeT HoBoe Borutonienune: XPUUCTOC — 3TO ITACTBIPb, YHEHUKU — 3TO
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OBILIbI. Coxpansiss 0OCHOBHBIE 4epThl 0a30Boro konuenta Berxoro 3aBera, aBTOp
EBanrenus akTyaiusupyer ero 3Ha4eHue.

HewmanoBakHo, uTo naHHas MeTadopryecKas apa MHULMUPYET COIyTCTBYIOIINE
o0passbl, ces3anHbie ¢ Metadopor XKMU3Hb — DTO IIYTh u, cooTBeTCTBEHHO,
mmumx-cxemoit MICTOUYHUK — IIYTh — LEJIb. B mpormecce meTadopu3zaun
AKTHBHM3HMPYETCS PsII PElpe3eHTaroB (MM, OBLa, qylia, nactelpb, LlapctBo boxue,
JIBEPb, TOJI0C, TAXKNUTh, 3HaTh, BOP, pa300WHUK U Jp.), KOTOPbIE B KOHTEKCTE KOHIIETI-
tyansHOU MeTadopsl XPUCTOC — DTO ITACTBIPb He MoryT OBITh HHTEPIIPETH-
poBaHbI B OyKBaJbHOM 3Ha4eHUU. VX aHANM3 MOATBEpKAAET, 4YTO HOBas mMeradopa
UTpaeT pojib KOHLENTYaJIbHONW CXEMBI, IOCPEICTBOM KOTOPOM OCMBICIMBAIOTCS OT-
HolIeHHus Xpucra U Ero y4eHHKoB.

Ha 3aBepmaroriem stare aHaian3a OTKPbIBACTCS BOZMOKHOCTh IPOBEPUTH, KAKIM
00pa3oM BblAEICHHAs! KOHIENITyalbHasi MeTad)opa U npeAcTaBisiomye ee merado-
puueckue JIE peanu3syrorcs B nepeBozie. B kauecTBe Marepualia UCIOIb3YOTCS Pas-
JIMYHBIE TI0 MCIIOJIHEHHUIO I1epeBOAbl. PyCCKOS3bIUHbBIE IIEPEBOMbI IPEICTaBICHBI
cnenytoumu BepcusiMu: CunomanbHblil iepeBon (RST), gaxTuyeckn «xaHOHH-
3UPOBAaHHEINY PyCCKHil TEKCT; TepeBox enuckona Kaccmana (be3obpazosa) (KAS)
KaK MMpUMEp JINTepaTypHol ajgantanuu Tekcta; COBpeMEHHBIN PyCCKHN MEpeBOx
(CRV) aBropctBa B. H. Ky3neuooii, n3nanusiit Poccuiickum bubneiickum Oo61ie-
cTBOM; a Takke CoBpeMeHHBIN pycckuii mepeBof (ZRV), monroToBieHHbINH 3a0KCKUM
WHCTHTYTOM TiepeBosia bubmuu nox penakiueit M. M. Kynakosa. Kpome Toro, uc-
TTOJTH30BAHBI TICPEBOJIBI HA aHTIIMCKUH SI3BIK, pa3audHblie 1Mo Tairy: New King James
Version (NKJV) — naubonee tpanuuuonusiii nepesox; Today’s English Version
(TEV) — noarorosinen npu yyactuu KO. Haiiner; New Living Translation (NLT) —
HOIYJISPHBIA TIepeBO, OCHOBAHHBIA HA MOCIEIHUX TEOPETUUECKUX JOCTHKCHUSX;
The Message (MSG) — npumep napagpasa; Complete Jewish Bible (CJB) — crienu-
AJIM3MPOBaHHBIN IEPEBOJ AJISI HYAEEB.

Pe3ynbraThl cOMOCTaBUTENBHOTO aHAIM3A IPEACTABICHBI B BUE TAONHUI, B CTOJIO-
11aX KOTOPBIX MapauIeIbHO IPUBOISATCS BAPHAHTHI MIEPEAaYr OCHOBHBIX JIEKCHUECKHUX
€IMHMII, CBA3aHHBIX ¢ METAa(OPOH, B AHIJIMICKOM U PyCCKOM SI3BIKaX.

J1a GonbIIMHCTBA aBTOPOB MepeBo] OTAeNbHBIX JIE, CBA3aHHBIX ¢ KOHLIENTOM
ITACTBIPb (tabmuua 1), He npencraBuit 3arpynHenuil. [lockonpky B TekcTe EBaH-
renust pa3oupaeMblil KOHIETIT OIyYaeT pa3BUTHE B HECKOJIBKUX TIOCKOCTSIX, TIpe-
JlaraeTcsl pacCMOTPETh Hanbosee BayKHbIE CBA3aHHBIE C HUM MeTa(OophlI.

B niepByto ouepenp HeoOxomumo oTMeTHTh cBsi3b KoHIenTa [IACTBIPD ¢ 6a3zoBoit
metadopoii dKU3Hb — DTO ITYTh, kotopast peanuzyercsi BO BTOpU4HOM MeTado-
pHr4HOI cxeme 1 MoxkeT ObITh TpezicTaBieHa kak XPUCTOC—IOTOIIPEABOANTEIID,
kotopslii BexeT conx YUYEHMKOB B XKM3Hb BEUHVIO (Tabnuna 2).

Konmnenryansaas metadopa cirenoBanns 3a XPUCTOM-ITPEABOJIUTEJIEM u ee
SI3bIKOBBIE BOIUIOLCHHSI KOPPEKTHO OTPayKEHBI B pa30MpaeMbIX BApHAHTaxX EPEBOJIA.

B pamxax OGecenbl packpbiBaeTcs crneaytomias xapaktepuctuka: [IACTbBIPb —
e Tonsko [IPEJBOJIMTEJIb x XKWU3HMU, ro u IIOAATEJIb XXU3HM BEYHOM
(Tabmuua 3).
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Tabnuya 1 Table 1

Pe3ynbTarhl COMOCTABUTEILHOIO The results of the comparative
anannza Meragopsl «XPUCTOC — analysis of the metaphor “CHRIST
MACTBIPb 1OEPbIii» IS A KIND SHEPHERD”

XPUCTOC — MACTBIPb JIOBPBII1

Eyd i 6 moynyv 6 koAdg I AM THE GOOD S1 ECMb ITACTBIPb
oWV SHEPHERD JIOBPBIM
oy (f=6) Shepherd (f=6) nacteipb (RST, KAS)
nactyx (CRV, ZRV)
npoPara (f=17) sheep (f=17) oIl (f=17)
eovii (=6) voice (f=6) roioc (f=6)
KAEmTNG Kol Anotg (f=2) thief and a robber BOp U pa300HHUK
(KJV, CJB, NLT, NIV) (RST, KAS, ZRV)

thief and an outlaw (CEB) | Bop u rpaburens (CRV, ERV)

up to no good-a sheep rustler

(MSG)
Tabnuya 2 Table 2
Pe3yabTarbl CONOCTABUTENBLHOIO AHAJIM3A The results of the comparative
meradopsl «KXPUCTOC (HACTBIPH) — analysis of the metaphor “CHRIST
9TO NPEABOAUTEJIb» (SHEPHERD) IS THE LEADER”

XPUCTOC (ITACTBIPb) — OTO IIPEJIBOANTEJIb

1) he goes before them

(KJV, CEB, NAS) 1) unet nepen Humu (RST)

1) éunpocbev avtdV mopeveTAL

1a) he goes on ahead of them la) oH uzeT Briepen HUX
(NIV, CIB) (CRV)

1b) he leads them (MSG) | 1b) on miaraer Brepeau (ERV)

BykBansnoe 3nauenue JIE «meplocOv»y — «BBIIAIOMIUICSTY, «HEOOBIYHBINY,
«3aMeyYaTeIbHBIN», «IOJHOLCHHBIN». CroBocoyeTanue {1V TEPIGGOV yaaqyHO
nepeseneHo B Bapuante CRV. C Oonbuieil nim MeHbIIEH YCHEHMIHOCTHIO HIICIO
«TIOJTHOLEHHOM, HACBHIIEHHON JXKU3HMW» OTpakaloT M Apyrue BapuanTsl. Ho B
nepesoae NLT BBoaATCS CyOBEKTUBHBIC HHTEPIPETALMN aBTOPOB, OTPaKaIOLINe
XapakTEPHYIO IS 3alaHbIX XPUCTUAHCKUX TCHOMUHAIMN UACI0 «TEOJIOTHH MPO-
LBETAHUSI.

[To nekcuueckomy 3HaueHUIO «Ooratas» (rich) m «moBombHas» (satisfying)
HE BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT OpUruHaiy. Kpome Toro, B JaHHOM BapHaHTe HUcUe3aeT
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Tabruya 3 Table 3
PesyabTarhl COMOCTABUTENBLHOIO AHAJIN3A The results of the comparative analysis
metadopsl «XPUCTOC (ITACTBIPb) — of the metaphor “CHRIST (SHEPHERD)
MNOJATEJIb )KU3HU» IS THE BRINGER OF LIFE”
XPUCTOC (ITACTBIPb) — ITOAATEJIb XKU3HU
2) come that they might 2) npumen U1 Toro
2) NABov tva {onv Exwotv koi | have life, and that they might P 8 ’
ox . 9TOOBI UMEIH JKU3Hb U UMEITH
TEPIGGOV EYOCIV have it more abundantly ¢ w3GsTKOM (RST, KAS)
(KJV, NAS) ’
2a) came so that they could 2a) TpuIIeN st TOTO,
have life — indeed, so that 94TOOBI )KU3Hb OHU 00PEIIH,
they could live life to the ’KU3Hb BO BCCH MOJHOTE
fullest (CEV, NIV). (CRV, ZRV)
2b) have come so that they 2b) mpwuien, 4ToObI AaTh
may have life, life in its fullest KHU3HB U JIaTh €
measure (CJB) ¢ uzonITkoM (ERV)
2¢) My purpose is to give
them a rich and satisfying
life (NLT)
2d) came so they can have real
and eternal life, more and
better life than they ever
dreamed of (MSG)

ykazanue Ha 1o, uTo IIACTBIPb mpumien u3BHe, yeM HapymiaeTcs LEIOCTHOCTh
metadopsr [IYTU. Bepcust MSG nipescraBisieT nepeckas opurnHaa ¢ cyObeKTHB-
HBIMH BCTaBKaMH aBTOPA.

HanpHeiiniee pazsutre MeTadopbl MPUBOIUT K TIOSBICHHIO IEPECEUCHHST CMbIC-
JIOBBIX JIMHUM ¢ MHBIMH KoHIenTamu. Xapakrepuctuka koHmenrta [TACTBIPD 3a-
KIIt09aeTcst B ero roroBHOCTH otaath cBoio JKU3Hb 3a OBELL. ITACTBIPh mpen-
crasisiercs kak JKEPTBA. Takum o0pa3om, B koHtenre XPUCTOC meradopudecku
couerarorcs 4epTsl [IACTBIPS u JKEPTBBI (Tabnuna 4).

[TepeBomunku orpaxatot konuent JKEPTBA koppekTHo, crienys mepBoit Moaenu
niepeBona. Ha Mmakpoypoae ananmm3a uMuix-cxembl KoHIenT JKM3Hb ocMbicnuBaeTcs
kak BEIL[b, koTopyto MOXHO OTaTh/NOJI0XKNTE. B opUriHaie sekcuueckas enHu-
1a «tifnpy oTpakaeT 3Ty MeTaQOpUIECKYIO HJIet0. B pycCKOsS3BbIUHBIX BEPCUSIX U B
KJV, CEB, NASB, NIV sta unes orpaxkena Touno. B Bepcusx NLT, MSG ¢ pemnpe-
3eHTaHToM «Life» ynorpebnsercs miaron «sacrifice», KOTOpBIH OTpaxkaeT o0Opa3
JKEPTBBI, no urnopupyetr umupx-cxemy -KU3Hb — OTO BEIb.

Ou4eBuIHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MepeBoj MeTahOpHUIECKOro KOHIICI-
ta [TACTBIPb He morpeboBan 3HaYMTEIbHBIX TpaHC(POPMALHM, TOCKOIbKY
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Tabnuya 4 Table 4

Pe3ynbTarhl COMOCTABUTEIBHOTO The results of the comparative
anain3a metagopsl «KXPUCTOC analysis of the metaphor “CHRIST
(ITACTBIPb) — 3TO KEPTBA» (SHEPHERD) IS A SACRIFICE”

XPUCTOC (ITACTBIPb) — OTO XEPTBA

3) v yoynv avtod tibnow | 3) giveth his life for the sheep |  3) monaraer xu3Hb CBOIO

vrep TV Tpofatov (f=2) (KJV) 3a oBerl (RST)
3a) lays down his life for the 3a) oT/aeT CBOIO KHU3Hb
sheep (CEB, NASB, NIV) 3a oseIl (CRV, ZRV)
3b) sacrifices his life for the
sheep (NLT)

3c¢) sacrifices himself if
necessary (MSG)

eBaHreJbCcKrue 00pa3bl OKa3alnd 3HAYUTEIbHOE BIUSHUE Ha (OPMHPOBAHHE KOH-
[EeNTyaTbHON KapTHHBI MHpa XpUCTHAHCKOW EBpomsl. OmHAKO B TEX ClIydasx,
KOT/Ia HapyIIaeTCsa CBSA3b MEXIy KOHIIENTOM M PENpe3eHTaToOM, MEepeBOJl Mpe-
CTaBJISE€TCS HEKOPPEKTHBIM.

Takum o6pa3oM, BEIOpaHHBIN Ha TIEPBOM dTare alTOPUTM ITO3BOJIUII IPOBECTH
B paMKax HeOOJBLIOr0 MCCIEAOBaHUS MOJTHOLEHHBIM aHanu3 metadopsr XPU-
CTOC — 3TO ITACTBIPb. C noMoIipi0 KOPIyCHOTO aHaln3a OBLTU BBISBICHBI
Hambosee xapakTepHble s aBropa EBanrenus ot Moanna JIE, cpequ koTophix
Boigeniena u JIE «mwounv» (macteips). AHann3z MIPVU no3Bonun mMapkupoBaTh
nannyto JIE xak norennuansHo meradopudeckyto. [Ipu oOpamieHun K OCHOBE Me-
tagopsl 0611 BoisiBIeH kKoHuenT [IACTBIPD B cs3u ¢ konuentom XPUCTOC, xo-
TOPBIE COCTABUIIM KOHLICTITYAIbHYIO METa(opy, UIMEIOLIYIO ONPEACICHHOE BIUSHIE
Ha cJI0BOynoTpediaeHue aBropa. Kpome Toro, Ob110 BBISIBICHO, YTO BTOPHYHBIE Me-
Ta(opsl, CBSI3aHHbIE C YKa3aHHON MeTa(opoii, peaan3yoTcsl BO MHOKECTBE Bapua-
IIAN 1 BBIXOMST 32 pAaMKH OJTHOM TeMaTu4deckoit 6ecenpl. COMmoCTaBUTENbHBIN aHATN3
psilia aHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX MEPEBOAOB MOKA3al OTHOCUTENBHYIO KOp-
PEKTHOCTB aBTOPOB IpH Nepenaue naHHoi metadopsl. OMHON U3 MPUUUH, TPEIIO-
JIOKUTEJIBHO, MOXET OBITh 3HAYHUTEJILHOE BIHMSIHHE 00pa3a MacThIpCTBa Ha oOIe-
€BPONEHCKYIO KYIbTYpY.

B 3akimtouenue Hy)KHO OTMETUTH BBICOKYIO PE3yIbTaTUBHOCTh TPUMEHEHHS KOM-
TUIEKCHOTO aHaJIN3a, IPU KOTOPOM HCTIONB3YIOTCS 3JI€MEHTHI Pa3IMYHbBIX N3BECTHBIX
METOJMK. DTO MO3BOJISIET PELIUTh TPOOIeMy CyObEKTHBHOCTH aHAJIM3a [0 aBTOPCKUM
METOJMKaM, HEPEIKO HACTPOCHHBIM I10J] KOHKPETHBIE 3a1auu. BepupuunupyemocTsb
Marepuaa Ha KaXkKJI0M 3Tale aHajJu3a — OJHO M3 IIABHBIX NPEUMYILECTB IpHUMe-
HEHHOT'0 aJITOpUTMa.
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Abstract

The author of the paper shows some results of the comparative analysis of conceptual
metaphor “CHRIST IS THE SHEPHERD” in original text of John Gospel in Greek and its
versions in Russian and English. The aim of paper is to compare different versions of the
Gospel and the concept SHEPHERD in it. Theoretic foundation of the issue is cognitive
metaphor theory. According to the theory the process of translation does not transfer lexical
units and meanings from one language to another, but it transfers concepts from one culture
to another. Methodological foundation of the issue is a complex algorithm, which concludes
different elements of contemporary methods of metaphor. This algorithm consists of several
related steps. 1. Corpus Analysis of original (Greek) text to find key words, which are typical
for the author of Gospel. 2. Metaphor identification procedure (MIP) by Vrije Universiteit
Amsterdam for identification of metaphor related words in text. 3. Analyses of conceptual
basis of metaphorical expression by G. Steen’s method. 4. Comparative analysis of versions
of John Gospel for finding models of metaphor translation.

As a result we realized complex analysis of conceptual metaphor CHRIST IS THE SHEP-
HERD. At the first step, we found more typical lexical units for John Gospel. One of them is
the word moyurv (shepherd). The second step is the MIP-analysis. We mark the word moynv
as metaphorical. At the third step, we find the basis of metaphorical expression with word
mownv. Itis the concept SHEPHERD in its tie with the concept CHRIST, that build conceptual
metaphor. This metaphor has an influence on the author’s word usage. Besides, we learnt,
that secondary metaphors, that are bound with it, are realized in different variants. The last
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step of the algorithm is the comparison of versions of John Gospel in Russian and English.
Most of versions realize conceptual metaphor CHRIST IS THE SHEPHERD in the correct
form. Secondary metaphors are usually translated correctly, but there are some differences
in versions. One of the reason of concurrence in metaphor translation is the importance of
the Christian concept SHEPHERD for European culture. As the conclusion, we can state that
the algorithm of complex metaphor analysis is very effective. Combination of elements of
different methods allows to avoid subjectivity in analysis. We can verify a result of analysis
on each step. It is the main advantage of the method.
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